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MY OWN
LUGANO REGION

Welcome to the Lugano region

In these pages, we will try to capture the 
essence of the diversity and richness 
that characterise the extraordinary offer-
ing of our region. This guide is your key 
to understanding the wide variety of ex-
periences that the Lugano region has to 
offer, providing you with ideas and inspi-
ration to make your stay unforgettable. 
Let yourself be amazed by the breath-
taking views, immerse yourself in the un-
spoilt, multifaceted nature and discover 
the endless sporting opportunities. But 
don’t stop there. Embrace the cultural 
depth and range worthy of a big city but 
at the same time full of little gems wait-
ing to be discovered. Whether you are 
sipping a coffee on the piazza or an ape-
ritif on the lakeside, enjoying a delicious 
dinner in a Michelin-starred restaurant 
or the comforting flavours of the grotto, 
the Lugano region will lull you with its 
gastronomic tradition. Whether you are 
an adventurer, a sports lover, a culture 
enthusiast or a gourmet, or perhaps a 
unique combination of all these, this re-
gion is here all year round to welcome 
you. Because, in the end, the Lugano re-
gion is yours.

Benvenuto nella regione del Luganese

In queste pagine, cercheremo di cattu-
rare l’essenza della diversità e della ric-
chezza che caratterizzano la straordinaria 
offerta della nostra regione. Questa guida 
è la tua chiave per comprendere l’ampia 
varietà di esperienze che il Luganese ha 
da offrire, fornendoti spunti e stimoli per 
rendere il tuo soggiorno indimenticabile. 
Sorprenditi di fronte ai panorami mozza-
fiato, immergiti nella natura incontamina-
ta dalle mille sfaccettature e scopri le infi-
nite opportunità sportive. Ma non fermarti 
qui. Abbraccia la profondità culturale e 
l’ampia gamma di intrattenimento degna 
di una grande città e allo stesso tempo 
ricca di piccole gemme tutte da scoprire. 
Che sia per sorseggiare un caffè in piazza 
o un aperitivo sul lungolago, per gustare 
una cena prelibata in un ristorante stella-
to o i confortanti sapori del grotto, la re-
gione del Luganese ti cullerà attraverso la 
sua tradizione enogastronomica. Che tu 
sia un avventuriero, uno sportivo, un ap-
passionato di cultura o un buongustaio, 
o forse una combinazione unica di tutto 
questo, questa regione è qui tutto l’anno 
per accoglierti. Perché, alla fine, la regio-
ne del Luganese è tua.
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Bienvenue dans la région de Lugano

Dans ces pages, nous tenterons de saisir 
l’essence de la diversité et de la richesse 
qui caractérisent l’offre extraordinaire de 
notre région. Ce guide est votre clé pour 
comprendre la grande variété d’expé-
riences que la région de Lugano offre, 
en vous fournissant des idées et des ins-
pirations pour rendre votre séjour inou-
bliable. Laissez-vous surprendre par des 
vues à couper le souffle, plongez dans 
une nature intacte aux multiples facettes 
et découvrez les innombrables possibili-
tés sportives. Mais ne vous arrêtez pas là. 
Embrassez la profondeur culturelle et le 
large éventail de divertissements dignes 
d’une grande ville, tout en étant riche en 
petits bijoux qui attendent d’être décou-
verts. Que ce soit en sirotant un café sur la 
piazza ou un apéritif au bord du lac, en sa-
vourant un délicieux dîner dans un restau-
rant étoilé ou les saveurs réconfortantes 
d’un grotto, la région de Lugano vous 
bercera de sa tradition gastronomique 
et vinicole. Que vous soyez aventurier, 
sportif, passionné de culture ou gourmet, 
ou peut-être une combinaison unique de 
tout cela, cette région est là toute l’année 
pour vous accueillir. Car, en fin de compte, 
la région de Lugano est la vôtre.

Willkommen in der Region Lugano

Auf diesen Seiten versuchen wir, das 
breite und vielfältige Angebot, das Sie 
in der Region Lugano finden können, zu-
sammenzufassen. Dieses Handbuch ist 
Ihr Schlüssel zum Verständnis der vielfäl-
tigen Erlebnisse, welche die Region Luga-
no zu bieten hat, und liefert Ihnen Ideen 
und Inspirationen, die Ihren Aufenthalt 
unvergesslich machen. Lassen Sie sich 
von den atemberaubenden Aussichten 
überraschen, tauchen Sie ein in die un-
berührte Natur mit ihren vielen Facetten 
und entdecken Sie die unzähligen Sport-
möglichkeiten. Aber das ist noch nicht al-
les. Geniessen Sie die kulturelle Palette 
an Angeboten, die einer Weltstadt würdig 
ist, und gleichzeitig voller kleiner Juwelen 
ist, die es auch zu entdecken gilt. Ob bei 
einem Kaffee auf der Piazza oder einem 
Aperitif am Seeufer, bei einem köstlichen 
Abendessen in einem Sternerestaurant 
oder bei den wohligen Aromen in einem 
Grotto, die Region Lugano wird Sie mit 
ihrer gastronomischen Tradition verwöh-
nen. Egal, ob Sie Abenteurer oder Sportler, 
Kulturbegeisterter oder Feinschmecker 
sind, oder vielleicht eine einzigartige Kom-
bination aus all dem, diese Region ist das 
ganze Jahr über für Sie da. Denn schliess-
lich gehört die Region Lugano Ihnen.

MORE
INFORMATION
luganoregion.com
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Parco 
San Grato,
Carona



SPORT
& NATURE

Sport e natura
Sport und Natur
Sport et nature



Monte Tamaro  
– Monte Lema



Discover the region through a variety of 
trails in unique and memorable settings. 
From the most classic hiking routes to 
the most interesting theme trails.

Scopri la regione tramite una varietà di 
tracciati in contesti paesaggistici unici 
e memorabili. Dalle vie escursionistiche 
più classiche ai percorsi tematici più in-
teressanti.

Entdecken Sie die Region durch eine 
Vielzahl von Wanderwegen in einzigarti-
gen und unvergesslichen Landschaften, 
von den klassischen Wanderrouten bis 
hin zu interessanten Themenwegen.

Découvrez la région à travers une variété 
de sentiers dans des paysages uniques 
et mémorables, des itinéraires de ran-
donnée les plus classiques aux itiné-
raires thématiques les plus intéressants.

	 940	 KM HIKING NETWORK
	 283	 KM2 AREA
	 86	 HIKING TRAILS
	 44	 THEME TRAILS

SPORT & NATURE 
HIKING
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This pre-alpine crossing is one of the 
most renowned and astounding excur-
sions in the Swiss Pre-Alps and is located 
in an area overlooking both Switzerland 
and Italy.

Diese Überquerung der Voralpen ist eine 
der bekanntesten und erstaunlichsten 
Exkursionen in den Schweizer Voralpen 
und befindet sich in einem Gebiet, das 
sowohl die Schweiz als auch Italien über-
blickt.

HIKING
MONTE TAMARO 
– MONTE LEMA 
HIKE

PASSO
20 mm

 13.1 KM

PASSO
20 mm

 776 M 

PASSO
20 mm

 ● ● ● ● ●
PASSO
20 mm 4 H 50’

Questa traversata prealpina è una delle 
escursioni più rinomate e sorprendenti 
delle Prealpi svizzere e si trova in un’a-
rea che domina sia la Svizzera che l’Italia.

Cette traversée des Préalpes est l’une 
des excursions les plus réputées et les 
plus étonnantes des Préalpes suisses. 
Elle est située dans une zone qui sur-
plombe à la fois la Suisse et l’Italie.

Hiking between Monte Tamaro  
and Monte Lema
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HIKING
LUGANO 
TREKKING

PASSO
20 mm

 43.25 KM

PASSO
20 mm

 2851 M

PASSO
20 mm

 ● ● ● ● ●
PASSO
20 mm 16 H 25’

A three-stage hike from Brè to Tesserete, 
over 40 km of breathtaking views, pris-
tine nature, and the tranquillity of alpine 
huts. An immersive experience in the re-
gion’s beauty.

Wanderung mit drei Etappen von Brè nach 
Tesserete, über 40 km atemberaubende 
Ausblicke, unberührte Natur und die Ruhe 
der Almhütten. Ein immersives Erlebnis in 
der Schönheit der Region.

Escursione di tre tappe da Brè a Tesse-
rete: oltre 40 km di panorami mozzafiato, 
natura incontaminata e la quiete delle 
capanne alpine. Un’esperienza immersi-
va nella bellezza della regione.

Excursion en trois étapes de Brè à Tes-
serete, plus de 40 km de panoramas à 
couper le souffle, de nature préservée et 
du calme des chalets alpins. Une expé-
rience immersive au coeur de la beauté 
de la région.

Monte Boglia
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THEME TRAILS 
ON HERMANN 
HESSE’S  
FOOTSTEPS

PASSO
20 mm

 4.38 KM

PASSO
20 mm

 94 M

PASSO
20 mm

 ● ● ● ● ●
PASSO
20 mm 1 H 20’

In Montagnola, a trail and Switzerland’s 
only museum devoted to Hermann Hes-
se provide a glimpse into his long stay in 
Ticino. The route passes through places 
in the Collina d’Oro that were particularly 
dear to him and are reflected in his works.

In Montagnola eröffnen ein Wanderweg 
und das einzige in der Schweiz Hermann 
Hesse gewidmete Museum Einblicke in 
seine lange Zeit im Tessin. Der Weg führt 
zu Orten der Collina d’Oro, die ihm be-
sonders am Herzen lagen und in seinen 
Werken widerhallen.

A Montagnola, un sentiero e l’unico mu-
seo dedicato a Hermann Hesse in Svizze-
ra offrono spunti sulla sua lunga presenza 
in Ticino. Il percorso porta a luoghi della 
Collina d’Oro a lui cari, riflessi nelle sue 
opere.

À Montagnola, un sentier et le seul musée 
dédié à Hermann Hesse en Suisse offrent 
un aperçu de sa longue présence au Tes-
sin. Le parcours conduit à des lieux de la 
Collina d’Oro qui lui étaient chers et qui 
se reflètent dans ses œuvres.

Sant’Abbondio Church,  
Montagnola
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THEME TRAILS 
MALCANTONE 
MINING PARK 
TRAIL

PASSO
20 mm

 7.75 KM

PASSO
20 mm

 271 M

PASSO
20 mm

 ● ● ● ● ●
PASSO
20 mm 2 H 30’

This trail offers a chance to explore the 
local mining history, with evidence dating 
back over 2’000 years. From Sessa, where 
you visit the gold mine, to the Laghetto di 
Astano, the route passes through mines, 
historic villages, and breathtaking land-
scapes.

Dieser Wanderweg führt durch Minen, 
historische Dörfer und beeindrucken-
de Landschaften und lässt Sie die über 
2’000 Jahre alte Bergbaugeschichte ent-
decken. Der Weg führt von Sessa, mit der 
Goldmine, bis zum Laghetto di Astano.

Questo sentiero permette di scoprire la 
storia mineraria locale, con testimonianze 
risalenti a oltre 2’000 anni fa. Da Sessa, 
dove si visita la miniera d’oro, al laghetto 
di Astano, il percorso attraversa miniere, 
villaggi storici e paesaggi mozzafiato.

Ce sentier permet de découvrir l’histoire 
minière locale, avec des témoignages de 
plus de 2’000 ans. De Sessa, avec la mine 
d’or, au Laghetto di Astano, le parcours 
traverse des mines, des villages histo-
riques et des paysages magnifiques.

Exploring  
the gold mine
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SCENIC MOUNTAINS
LUGANO REGION FROM ABOVE

	 4	 PEAKS
	 2	 FUNICULARS
	 2	 CABLE CARS
	 360°	 VIEW
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From the region’s most stunning moun-
tains, you can take in breathtaking views 
and embark on unforgettable adventures 
with the Vette del Ceresio app. A treas-
ure hunt at each summit will guide you to 
uncover extraordinary spots.

Von den beeindruckendsten Gipfeln der 
Region können Sie atemberaubende 
Ausblicke geniessen und einzigartige 
Abenteuer erleben – unterstützt durch 
die App Vette del Ceresio. Eine Schatz-
suche an jeder Spitze führt Sie zu ausser-
gewöhnlichen Orten.

Dalle montagne più imponenti della re-
gione, potrai godere di vedute spettaco-
lari e vivere avventure uniche con la app 
Vette del Ceresio. Una caccia al tesoro 
su ogni vetta ti condurrà alla scoperta di 
luoghi straordinari.

Depuis les montagnes les plus majes-
tueuses de la région, vous pourrez admi-
rer des panoramas exceptionnels et vivre 
des aventures inoubliables grâce à la ap-
plication Vette del Ceresio. Une chasse au 
trésor sur chaque sommet vous permettra 
de découvrir des lieux extraordinaires.

Monte  
Tamaro
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The Lugano region is perfect for cycling 
enthusiasts: road, off-road or e-bikes. 
Make your rides even easier with the 
new bike transport service Uber Mountain 
Bike and Bike Shuttle Capriasca.

La regione di Lugano è perfetta per gli 
amanti delle bici: stradali, fuoristrada o 
elettriche. Approfitta del servizio traspor-
to bici Uber Mountain Bike e Bike Shuttle 
Capriasca per esplorare senza pensieri.

Die Region Lugano ist ideal für Radlieb-
haber: Rennräder, Mountainbikes oder  
E-Bikes. Nutzen Sie den Fahrradtransport 
von Uber Mountain Bike und Bike Shuttle 
Capriasca für entspannte Touren.

La région de Lugano est idéale pour les 
amateurs de vélo : route, tout-terrain ou 
électrique. Profitez du service de trans-
port de vélos Uber Mountain Bike et Bike 
Shuttle Capriasca pour explorer facile-
ment.

SPORT & NATURE 
TWO WHEELS



	 968	 KM ROAD CYCLING NETWORK
	 390	 KM GRAVEL BIKE ITINERARIES
	 974	 KM MTB ITINERARIES
	 21	 CHARGING STATIONS
	 20	 BIKE FRIENDLY  
		  ACCOMMODATIONS

Foce Magliasina,  
Caslano



TWO WHEELS  
LUGANO BIKE  
NR. 66

One of Ticino’s most stunning single 
trails, following the ridge around Val Col-
la towards Monte Tamaro and through the 
forests of Malcantone. Historic villages, 
woodlands, alpine pastures and moun-
tain huts make this panoramic route an 
unforgettable experience.

Einer der schönsten und abwechslungs-
reichsten Singletrails im Tessin, entlang 
des Kamms rund um das Val Colla zum 
Monte Tamaro und durch die Wälder des 
Malcantone. Historische Dörfer, Alpwei-
den und Hütten machen diese Panora-
ma-Route unvergesslich.

Uno dei single trail più belli e variegati del 
Ticino,che si snoda in cresta attorno alla 
Val Colla verso il Monte Tamaro e attraver-
so i boschi del Malcantone. Nuclei storici, 
boschi, alpeggi e capanne rendono que-
sto percorso panoramico un’esperienza 
indimenticabile.

L’un des single trails les plus beaux et va-
riés du Tessin, qui suit la crête autour de 
la Val Colla jusqu’au Monte Tamaro et à 
travers les forêts du Malcantone. Villages 
historiques, forêts, alpages et chalets 
rendent ce parcours panoramique inou-
bliable.

PASSO
20 mm

 123 KM

PASSO
20 mm

 4136 M

PASSO
20 mm

 ● ● ● ● ●
PASSO
20 mm 18 H 30’

Monte Bar,
Capriasca
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TWO WHEELS  
LUGANO GRAVEL 
BIKE TOUR

A five-stage gravel cycling route that is 
both scenic and accessible, featuring 
moderate elevation gain. It alternates 
between paved roads, gravel tracks and 
easy trails, linking the valleys of the Lu-
ganese area and offering an ideal way to 
explore the landscape.

Eine aussichtsreiche und leicht zugäng-
liche Gravelbike-Tour in fünf Etappen mit 
moderaten Höhenmetern. Sie wechselt 
zwischen asphaltierten Strassen, Schot-
terwegen und einfachen Pfaden, die die 
Täler der Region Lugano verbinden – 
perfekt, um die Gegend zu erkunden.

Un percorso di cinque tappe per bici 
gravel, panoramico e accessibile, con 
qualche dislivello. Alterna strade asfalta-
te, sterrate e sentieri facili che collegano 
vallate della regione del Luganese, ideali 
per esplorare il territorio.

Un parcours gravel en cinq étapes, à la 
fois panoramique et facile d’accès, pré-
sentant quelques dénivelés. Il combine 
routes asphaltées, chemins non gou-
dronnés et sentiers simples reliant les 
vallées de la région de Lugano, idéal 
pour partir à la découverte du territoire.

PASSO
20 mm

 235.4 KM

PASSO
20 mm

 6350 M

PASSO
20 mm

 ● ● ● ● ●
PASSO
20 mm 19 H 35’

Carona
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Our tourism organisation has embraced 
digitalisation to enhance the visitor expe-
rience, making it even more interactive 
and engaging. At our Info Point in Luga-
no, we provide three interactive stations. 
With the Vette del Ceresio app, you can 
explore the stunning peaks surrounding 
Lake Lugano in a fun and engaging way. 
Moreover, through our online platform, 
you can easily book experiences such as 
a ride to a panoramic summit or a visit 
to a museum, simplifying the planning 
of your stay. From our website, you can 
download GPX routes for hiking and 
biking trails, and through local accom-
modations, you can digitally access the 
Ticino Ticket and the Holiday Card. We 
are just at the beginning of this digital 
transformation, and in the future, new 
projects will further enrich the tourism 
experience, making each visit even more 
innovative and exciting.

Il nostro ente turistico ha abbracciato la 
digitalizzazione per rendere l’esperienza 
dei visitatori ancora più completa e inte-
rattiva. Presso il nostro Info Point a Lu-
gano offriamo tre postazioni interattive. 
Con l’app Vette del Ceresio, potrai sco-
prire in modo ludico le meravigliose vette 
che circondano il lago di Lugano. Inoltre, 
grazie alla nostra piattaforma online, è 
possibile acquistare esperienze come 
una risalita su una vetta panoramica op-
pure una visita a un museo direttamente 
dal sito, rendendo semplice e veloce la 
pianificazione del tuo soggiorno. Dal no-
stro sito è possibile scaricare i percorsi 
GPX per sentieri e itinerari in bicicletta, 
e tramite le strutture ricettive, ottenere 
digitalmente il Ticino Ticket e la Holi-
day Card. Siamo solo all’inizio di questa 
trasformazione digitale e, in futuro, ci sa-
ranno nuovi progetti che arricchiranno 
ulteriormente l’esperienza turistica, per 
rendere ogni visita ancora più innovativa 
e coinvolgente. 

GOING DIGITAL
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Unsere Tourismusorganisation hat die 
Digitalisierung vorangetrieben, um das 
Besuchererlebnis noch interaktiver und 
vielseitiger zu gestalten. An unserem 
Info Point in Lugano stehen drei interak-
tive Stationen zur Verfügung. Mit der App 
“Vette del Ceresio” können Sie auf spie-
lerische Weise die atemberaubenden 
Gipfel rund um den Luganersee entde-
cken. Darüber hinaus ermöglicht unsere 
Online-Plattform das einfache Buchen 
von Erlebnissen wie einer Fahrt auf einen 
Panoramagipfel oder einem Museums-
besuch direkt auf der Website, was die 
Planung Ihres Aufenthalts erleichtert. 
Auf unserer Seite können Sie GPX-Rou-
ten für Wander- und Fahrradwege her-
unterladen. Zudem erhalten Sie über die 
Unterkünfte digital das Ticino Ticket und 
die Holiday Card. Wir stehen erst am An-
fang dieser digitalen Transformation und 
in der Zukunft werden weitere Projekte 
folgen, die das touristische Erlebnis noch 
weiter bereichern und jeden Besuch 
noch innovativer und spannender ge-
stalten.

Notre organisation touristique a adopté 
la digitalisation pour rendre l’expérience 
des visiteurs encore plus riche et interac-
tive. À notre Info Point à Lugano, nous 
proposons trois stations interactives. 
Grâce à l’application Vette del Cere-
sio, vous pourrez découvrir de manière 
ludique les magnifiques sommets qui 
entourent le lac de Lugano. De plus, 
grâce à notre plateforme en ligne, vous 
pouvez acheter des expériences telles 
qu’une montée sur un sommet panora-
mique ou une visite de musée, facilitant 
ainsi la planification de votre séjour. Sur 
notre site, il est également possible de 
télécharger les parcours GPX pour les 
sentiers et itinéraires à vélo, et via les hé-
bergements, vous pouvez obtenir numé-
riquement le Ticino Ticket et la Holiday 
Card. Nous sommes encore au début 
de cette transformation numérique et, à 
l’avenir, de nouveaux projets viendront 
enrichir l’expérience touristique, rendant 
chaque visite encore plus innovante et 
captivante.



Let yourself be inspired on our website 
by the wide range of sporting activities 
in the Lugano region. You will discover a 
wide selection of engaging and exciting 
opportunities, designed to make your 
stay even more memorable.

Lasciati ispirare sul nostro sito web 
dall’ampia offerta di attività sportive 
presenti nella regione del Luganese. 
Scoprirai un ventaglio di opportunità 
coinvolgenti e avvincenti, progettate 
per soddisfare le tue passioni e rendere 
il tuo soggiorno ancora più memorabile.

Lassen Sie sich auf unserer Website vom 
breiten Angebot an sportlichen Aktivitä-
ten in der Region Lugano inspirieren. Sie 
werden zahlreiche spannende und auf-
regende Möglichkeiten entdecken, um 
Ihren Aufenthalt noch unvergesslicher 
zu gestalten.

Laissez-vous inspirer sur notre site web 
par le large éventail d’activités sportives 
proposées dans la région de Lugano. 
Vous découvrirez une multitude d’op-
portunités attrayantes et immersives, 
conçues pour rendre votre séjour en-
core plus mémorable.

SPORT & NATURE
MORE SPORTS



Lakeside  
yoga



SPORT & NATURE 
LAKES

	 48.7	 KM2 LAKE SURFACE
	 288	 M MAX DEPTH
	 15	 LIDOS AND 
		  PUBLIC BEACHES
	 3	 SMALL LAKES 
		  AROUND THE REGION

Lakes are enchanting year-round: in win-
ter they bring calm and light, in summer 
coolness and relaxation. In the region, 
small lakes amid greenery offer silence, 
nature and true tranquillity.

I laghi sono ambienti affascinanti tut-
to l’anno: d’inverno offrono quiete e 
luce, d’estate freschezza e relax. Piccoli 
laghetti immersi nel verde regalano si-
lenzio, natura e vera tranquillità.

Seen sind zu jeder Jahreszeit ein Er-
lebnis: Im Winter schenken sie Ruhe, 
im Sommer Erfrischung. Kleine, grüne 
Weiher in der Region bieten stille Natur 
und echte Erholung.

Les lacs séduisent toute l’année : en hi-
ver calme et lumière, en été fraîcheur et 
détente. Dans la région, de petits étangs 
entourés de verdure offrent silence, na-
ture et sérénité.
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LAKE  
LIDO & BEACHES

In summer, the best way to enjoy the lake 
is by getting in the water: beaches and 
pools provide fun, kids’ games, sports, 
and moments of complete relaxation.

Im Sommer lässt sich der See am bes-
ten im Wasser geniessen: Strände und 
Schwimmbäder bieten Spass, Kinder-
spiele, Sport und absolute Entspannung.

In estate il modo migliore di godersi il 
lago è vivere l’acqua: lidi e piscine re-
galano divertimento, giochi per bambini, 
sport e momenti di puro relax.

En été, le meilleur moyen de profiter du 
lac est de se rafraîchir dans l’eau : plages 
et piscines proposent amusement, jeux 
pour enfants, sport et moments de dé-
tente absolue.

Lido di Lugano
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LAKE  
CRUISES

Sailing the waters of Lake Lugano is a 
fascinating experience: even more so 
with only the sound of the waves thanks 
to the electric boats.

Die Bootsfahrt auf dem Luganersee ist 
ein faszinierendes Erlebnis, und zwar 
dank der Elektroboote noch mehr, wenn 
man nur das Geräusch der Wellen hört.

Solcare le acque del Lago di Lugano è 
un’esperienza affascinante: ancora di più 
con il solo rumore delle onde grazie alle 
imbarcazioni elettriche.

Traverser les eaux du lac de Lugano est 
une espérience fascinante: encore plus 
avec le seul bruit des vagues grâce aux 
bateaux électriques.

Morcote
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LAKE  
WATERSPORTS

Lake Lugano is a paradise for water 
sports and an ideal destination for those 
who love windsurfing, sailing, kitesurf-
ing, stand-up paddle boarding, kayak-
ing, canoeing, wakeboarding, water ski-
ing and foiling. Fun is guaranteed!

Der Luganersee ist ein Paradies für 
Wassersportler und ein ideales Ziel für 
Liebhaber von Windsurfen, Segeln, Kite-
surfen, Stand-up-Paddle, Kajak, Kanu, 
Wakeboarding, Wasserski und Foiling. 
Der Spass ist garantiert!

Le acque del Lago di Lugano offrono un 
palcoscenico ideale per gli amanti degli 
sport acquatici, con possibilità di prati-
care windsurf, vela, kitesurf, stand-up 
paddle, kayak, canoa, wakeboard, sci 
d’acqua e il foiling. Il divertimento sul 
lago sembra non finire mai.

Le lac de Lugano est un paradis pour 
les sports nautiques et une destination 
idéale pour les amateurs de planche à 
voile, de voile, de kitesurf, de stand-up 
paddle, de kayak, de canoë, de wake-
board, ski nautique et foiling. Le plaisir 
est garanti !

Sailing on  
Lake Lugano
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Orchestra della  
Svizzera italiana  
© OSI / Kaupo 
Kikkas 



ART 
& CULTURE

Arte e cultura
Kunst und Kultur
Art et culture



Museo Hermann Hesse, 
Montagnola



The region has an extremely varied artis-
tic and cultural scene. There are several 
reasons why you should visit one of the 
museums: from a love for art to the dis-
covery of history. Exhibitions of all kinds 
allow you to experience unforgettable 
moments. 

La regione vanta una scena artistica e 
culturale estremamente varia. Ci sono 
diversi motivi per visitare i suoi musei: 
dall’amore per l’arte alla scoperta della 
storia. Mostre di ogni tipo permettono di 
vivere momenti indimenticabili. 

Die Region verfügt über eine äusserst 
vielfältige Kunst- und Kulturszene. Es gibt 
mehrere Gründe, warum Sie eines der 
Museen besuchen sollten: von der Liebe 
zur Kunst bis zur Entdeckung der Ge-
schichte. Ausstellungen aller Art ermögli-
chen es Ihnen, unvergessliche Momente 
zu erleben. 

La région offre une scène artistique et 
culturelle extrêmement variée. Les rai-
sons de visiter l’un des musées sont mul-
tiples : de l’amour de l’art à la découverte 
de l’histoire. Des expositions de toutes 
sortes permettent de vivre des moments 
inoubliables. 

ART & CULTURE
MUSEUMS  
& ART GALLERIES 

	 11	 ART MUSEUMS
	 11	 HISTORY MUSEUMS
	 13	 SPECIALISED MUSEUMS
	 38	 ART GALLERIES 
		  AND OTHER SPACES
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Admire the modern and contemporary 
art exhibitions of the Museo d’arte della 
Svizzera italiana (MASI Lugano), on dis-
play at both Palazzo Reali and LAC.

Bewundern Sie die Ausstellungen mo-
derner und zeitgenössischer Kunst des 
Museo d’arte della Svizzera italiana (MASI 
Lugano), sowohl im Palazzo Reali als auch 
im LAC.

Ammira l’offerta espositiva di arte moder-
na e contemporanea del Museo d’arte 
della Svizzera italiana (MASI Lugano) nelle 
sue due sedi, a Palazzo Reali e presso il 
LAC.

Admirez les expositions d’art moderne 
et contemporain du Museo d’arte della 
Svizzera italiana (MASI Lugano), tant au 
Palazzo Reali qu’au LAC.

MUSEUMS 
MASI LUGANO
MUSEO D’ARTE DELLA  
SVIZZERA ITALIANA

Artworks  
at MASI Lugano,  
Lugano

30



MUSEUMS  
COLLEZIONE 
GIANCARLO E
DANNA OLGIATI

Alongside significant curatorial exhibi-
tions, the Collezione Giancarlo e Danna 
Olgiati presents in its permanent collec-
tion major works of art that span from the 
early 20th century to the present.

Neben bedeutenden kuratorischen Aus-
stellungen zeigt die Collezione Giancarlo 
e Danna Olgiati in ihrer Sammlung wich-
tige Kunstwerke vom Beginn des 20. 
Jahrhunderts bis zur Gegenwart.

Accanto a significative mostre curatoriali, 
la Collezione Giancarlo e Danna Olgiati 
allestisce nella collezione permanente 
opere di grande rilievo artistico che spa-
ziano dal primo Novecento al presente.

Outre les expositions importantes or-
ganisées par les commissaires, la Col-
lezione Giancarlo e Danna Olgiati pré-
sente des œuvres d’art majeures du 
début du XXe siècle à nos jours dans sa 
collection permanente.

Collezione Giancarlo e Danna Olgiati, Lugano  
Photo Agostino Osio per Alto Piano
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Located on Lugano’s lakefront in the his-
toric Villa Malpensata, MUSEC offers a 
rich program of exhibitions and events 
dedicated to ethnic and oriental arts, 
photography, and modern and contem-
porary art.

Das MUSEC liegt am Luganer Seeufer 
in der historischen Villa Malpensata 
und bietet ein reichhaltiges Ausstel-
lungs- und Veranstaltungsprogramm zu 
ethnischer und orientalischer Kunst, Fo-
tografie sowie moderner und zeitgenös-
sischer Kunst.

Situato sul lungolago di Lugano nella 
storica Villa Malpensata, il MUSEC pro-
pone un ricco programma di esposizio-
ni ed eventi dedicati alle arti etniche e 
orientali, alla fotografia, all’arte moderna 
e contemporanea.

Situé au bord du lac de Lugano, dans 
l’historique Villa Malpensata, le MUSEC 
propose un riche programme d’expo-
sitions et d’événements consacrés aux 
arts ethniques et orientaux, à la photo-
graphie et à l’art moderne et contempo-
rain.

MUSEUMS  
MUSEC
MUSEO DELLE 
CULTURE

Main entrace  
MUSEC, Lugano
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Set on the shores of Lake Lugano, near 
the Italian border, the museum highlights 
the lives of border guards, the history of 
smuggling and the evolution of customs. 
Housed in a former border post in Gan-
dria, it is accessible by boat.

Am Luganersee, unweit der italienischen 
Grenze, veranschaulicht das Museum 
den Alltag der Grenzwächter, das The-
ma Schmuggel sowie die Entwicklung 
des Zollwesens. Untergebracht in einem 
ehemaligen Grenzposten in Gandria, ist 
es per Schiff erreichbar.

Situato sulle rive del Lago di Lugano, vi-
cino al confine italiano, il museo illustra la 
vita delle guardie di confine, il fenomeno 
del contrabbando e lo sviluppo della do-
gana. Ospitato in un ex presidio a Gan-
dria, è raggiungibile in battello.

Implanté sur les rives du lac de Lugano, à 
proximité de la frontière italienne, le musée 
retrace le quotidien des gardes-frontière, 
la contrebande et l’évolution des services 
douaniers. Installé dans un ancien poste à 
Gandria, il est accessible par bateau.

MUSEUMS  
SWISS CUSTOMS 
MUSEUM

External view  
of the museum
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The region’s exhibition parterre is en-
riched by numerous art galleries, allowing 
visitors to discover sculptures, paintings, 
installations and other works by various 
artists.

Das Ausstellungsparterre der Region 
wird durch zahlreiche Kunstgalerien be-
reichert, in denen die Besucher, Skulptu-
ren, Gemälde, Installationen und andere 
Kunstwerke verschiedener Künstler ent-
decken können. 

Il parterre espositivo della regione è ar-
ricchito da numerose gallerie d’arte, che 
permettono di scoprire sculture, dipinti, 
installazioni e altre opere di vari artisti. 

Le parterre d’expositions de la région 
est enrichi de nombreuses galeries d’art, 
permettant aux visiteurs de découvrir des 
sculptures, des peintures, des installa-
tions et autres oeuvres de divers artistes.

ART GALLERIES 
ART GALLERIES

Kromya  
Art Gallery,  
Lugano
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Music, theatre, dance, shows make Lu-
gano’s cultural life pulsating, don’t miss 
the next event.

Musik, Theater, Tanz, Spektakel – das 
kulturelle Leben in Lugano pulsiert, ver-
passen Sie die nächste Veranstaltung 
nicht.

ART & CULTURE
MUSIC, THEATRE 
& DANCE

Musica, teatro, danza, spettacoli rendo-
no pulsante la vita culturale del Luga-
nese, non perderti il prossimo appunta-
mento.

Musique, théâtre, danse, spectacles 
font vibrer la vie culturelle de Lugano, 
ne manquez pas le prochain événement.

35



MUSIC, THEATRE  
& DANCE  
MUSIC 

Music in all its forms is presented in thea-
tres, churches, concert halls and squares. 
The Orchestra della Svizzera italiana (OSI) 
finds its home at the LAC in Lugano, while 
many other festivals enliven the entire Lu-
gano region with sounds.

Musik in all ihren Formen wird in Thea-
tern, Kirchen, Konzertsälen und auf Plät-
zen aufgeführt. Das Orchestra della Sviz-
zera italiana (OSI) ist im LAC in Lugano 
zu Hause, während viele andere Festivals 
die ganze Region Lugano mit Klängen 
beleben.

La musica, in tutte le sue forme, si pre-
senta nei teatri, nelle chiese, nelle sale da 
concerto e nelle piazze. L’Orchestra della 
Svizzera italiana (OSI) trova la sua casa al 
LAC di Lugano, mentre tante altre rasse-
gne animano di suoni tutto il Luganese.

La musique sous toutes ses formes est 
présentée dans les théâtres, les églises, 
les salles de concert et les places. L’Or-
chestra della Svizzera italiana (OSI) trouve 
sa place au LAC de Lugano, tandis que de 
nombreux autres festivals animent toute 
la région de Lugano de sons.

LAC Agorà, Lugano  
© LAC Lugano Arte e Cultura 
Foto Studio Pagi
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MUSIC, THEATRE  
& DANCE  
THEATRE 

Theatre culture in the region of Lugano 
ranges from small theatres to large perfor-
mances. The renowned Compagnia Finzi 
Pasca, known for its unique blend of thea-
tre, circus and dance, contributes to a rich 
and diverse local scene.

Die Theaterkultur in der Region Lugano 
reicht von kleinen Theatern bis hin zu 
grossen Aufführungen. Die renommierte 
Compagnia Finzi Pasca, berühmt für ihre 
Zusammenstellung aus Theater, Zirkus 
und Tanz, trägt zu einer reichen und viel-
fältigen lokalen Szene bei.

La cultura teatrale nel Luganese spazia 
dai piccoli teatri alle grandi esibizioni. La 
rinomata Compagnia Finzi Pasca, famosa 
per la sua miscela di teatro, circo e dan-
za, contribuisce a rendere la scena locale 
ricca e diversificata.

La culture du théâtre dans la région de 
Lugano va des petits théâtres aux grands 
spectacles. La célèbre Compagnia Finzi 
Pasca, connue pour son mélange unique 
de théâtre, de cirque et de danse, contri-
bue à une scène locale riche et diversi-
fiée.

Il piccolo principe.  
Razmataz Live  
© Roar Studio 
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MUSIC, THEATRE  
& DANCE  
DANCE 

From small dance groups to perfor-
mances by large dance companies, the 
region offers a vibrant variety of shows 
for all tastes. 

Von kleinen Tanzgruppen bis hin zu 
Aufführungen grosser Ballettkompanien 
bietet die Region eine lebendige Vielfalt 
an Aufführungen für jeden Geschmack.

Da piccoli gruppi di ballo, agli spettacoli 
delle grandi compagnie di danza, la re-
gione offre una vibrante varietà di esibi-
zioni per tutti i gusti. 

Des petits groupes de danse aux spec-
tacles des grandes compagnies de bal-
let, la région offre une grande variété 
de spectacles pour tous les goûts. 

Thikra-Akram Khan  
Company  
© Camilla Greenwell
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CULTURAL CENTRE
LAC LUGANO 
ARTE E CULTURA

A hub for diverse disciplines, the LAC 
showcases theatre, dance, performing 
arts, classical music and more, through 
an international project that has estab-
lished it as a leading figure in the nation-
al cultural scene.

Das LAC, Treffpunkt verschiedener Dis-
ziplinen, präsentiert Theater, Tanz, Per-
formance-Kunst, klassische Musik und 
mehr. Ein internationales Projekt hat es 
zu einem zentralen Akteur der nationa-
len Kulturszene gemacht.

Luogo di incontro tra discipline diverse, 
il LAC declina la sua offerta tra teatro, 
danza, arti performative, musica classi-
ca e molto altro grazie ad un progetto 
dal respiro internazionale che lo ha reso 
protagonista della scena culturare na-
zionale.

Lieu de rencontre de disciplines variées, 
le LAC offre théâtre, danse, arts vivants, 
musique classique et bien plus, grâce 
à un projet international qui en fait un 
acteur incontournable de la scène cultu-
relle nationale.
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Whether through the most diverse archi-
tectural examples, following in the foot-
steps of an artist who settled in the re-
gion or along an artistic route, the cultural 
offer is ready to amaze you at every turn.

Ob durch die unterschiedlichsten archi-
tektonischen Beispiele, auf den Spuren 
eines Künstlers, der sich in der Region 
niedergelassen hat, oder entlang einer 
Kunstroute, das kulturelle Angebot wird 
Sie auf Schritt und Tritt in Erstaunen ver-
setzen.

Che sia attraverso gli esempi architetto-
nici più disparati, seguendo i passi di un 
artista stabilitosi nella regione o lungo 
un percorso artistico, l’offerta culturale è 
pronta a stupirti in ogni angolo del terri-
torio.

Que ce soit à travers les exemples archi-
tecturaux les plus divers, sur les traces 
d’un artiste installé dans la région ou le 
long d’une route artistique, l’offre cultu-
relle est prête à vous surprendre à chaque 
instant.

ART & CULTURE
UNDER THE SKY

	 26	 ISOS SETTLEMENTS*
	 33	 STREET ART WORKS
	 6	 OUTDOOR ART TRAILS 

* ISOS: Federal 
Inventory of Swiss 
Sites of National 
Importance Worthy 
of Protection (ISOS).

Torello, 
Carona
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Both the city and the region amaze with 
their high concentration of valuable archi-
tectural works. Amidst enchanting ham-
lets with building elements of bygone 
days and examples of modern architec-
ture, one cannot cease to see evidence of 
this discipline, between art and science.

Sowohl die Stadt als auch die Region 
verblüffen durch ihre hohe Konzentration 
an wertvollen architektonischen Werken. 
Zwischen Dörfern mit Bauelementen aus 
der Vergangenheit und Beispielen mo-
derner Architektur findet man immer wie-
der Beweise für diese Disziplin zwischen 
Kunst und Wissenschaft.

Sia la città che tutta la regione stupiscono 
per l’alta concentrazione di opere archi-
tettoniche di alto valore. Tra borghi incan-
tevoli con elementi costruttivi d’un tempo 
ed esempi di architettura moderna, non si 
finisce mai di scorgere testimonianze di 
questa disciplina, tra arte e scienza.

La ville et la région surprennent par leur 
forte concentration d’oeuvres architec-
turales de valeur. Entre des villages avec 
éléments de construction d’antan et des 
exemples d’architecture moderne, on ne 
cesse de voir des preuves de cette disci-
pline, entre art et science.

UNDER THE SKY 
ARCHITECTURE

Architectural complex  
by Mario Botta
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UNDER THE SKY 
URBAN ART

In Lugano, every corner can reveal a sur-
prise. Discover urban art hidden in the 
city centre by following an ever-expand-
ing and evolving route.

In Lugano kann jede Ecke eine Überra-
schung bieten. Entdecken Sie die urbane 
Kunst, die sich im Stadtzentrum versteckt. 
Folgen Sie einem sich ständig erweitern-
den und weiterentwickelnden Weg.

A Lugano, ogni angolo può regalare una 
sorpresa. Vai alla scoperta dell’arte urba-
na nascosta nel centro cittadino seguen-
do un percorso in continua espansione 
ed evoluzione.

À Lugano, chaque coin de rue peut offrir 
une surprise. Découvrez l’art urbain ca-
ché dans le centre de la ville en suivant 
un parcours en constante évolution et 
expansion.

UNDER THE SKY  
ARTINBOSCO

Artinbosco is a unique exhibition: it was 
born from the encounter between art 
and nature, but evolves with the chang-
ing seasons and the passing of time in 
a profound symbiosis with its host envi-
ronment.

Artinbosco ist eine einzigartige Aus-
stellung: Sie ist aus der Begegnung 
zwischen Kunst und Natur entstanden, 
entwickelt sich aber mit dem Wechsel 
der Jahreszeiten und dem Lauf der Zeit 
in eine tiefgreifende Symbiose mit ihrer 
Umgebung.

Artinbosco è un percorso espositivo uni-
co nel suo genere: nasce dall’incontro 
tra arte e natura ma evolve con il mutare 
delle stagioni e il trascorrere del tempo 
in una profonda simbiosi con l’ambiente 
che lo accoglie.

Artinbosco est une exposition unique en 
son genre : elle est née de la rencontre 
entre l’art et la nature, mais évolue au gré 
des saisons et du temps qui passe, en pro-
fonde symbiose avec son environnement 
d’accueil.
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Street art in  
Via Lavizzari,  

Lugano

Sculptures  
in Vaglio, Capriasca
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tutto/niente,  
Lugano



FOOD 
& WINE

Enogastronomia
Gastronomie und Wein
Gastronomie et Vins



The Lugano region is the perfect desti-
nation for a sustainable stay. In collabo-
ration with partners like Claire & George, 
we promote responsible tourism that en-
courages positive interactions between 
the tourism industry, the local communi-
ty, and visitors. Here, gentle and low-im-
pact tourism is made possible by over 
900 km of trails, 400 km of MTB trails, 
and 36 thematic trails. With the Ticino 
Ticket, you can enjoy free public trans-
port and discounts on funiculars and 
boats, enhancing your experience in an 
environmentally friendly way. Stay in 
establishments that follow eco-friend-
ly and socially responsible practices. 
Discover local flavours through products 
such as wine, cheese, and honey, crafted 
by local farmers or social farms like the 
OTAF and La Fonte foundations. Support 
local producers and artisans by visiting 
local markets or enjoying dishes made 
with fresh ingredients at Ticino Gourmet 
restaurants or through the Dine Around 
experience.

La regione del Luganese è la meta ideale 
per un soggiorno sostenibile. In collabo-
razione con partner come Claire & Geor-
ge, promuoviamo un turismo consapevo-
le che favorisce una positiva interazione 
tra il settore turistico, la comunità locale e 
i visitatori. Qui, il turismo dolce e a basso 
impatto ambientale è reso possibile da 
oltre 900 km di sentieri, 400 km di per-
corsi MTB e 36 percorsi tematici. Con il 
Ticino Ticket, puoi usufruire di trasporti 
pubblici gratuiti e sconti su funicolari e 
battelli, per un’esperienza ancora più 
completa e sostenibile. Soggiorna in 
strutture che adottano scelte ecologi-
che e sociali. Scopri i sapori locali a km 0, 
come vino, formaggi e miele, prodotti da 
agricoltori locali o fattorie sociali come le 
fondazioni OTAF o La Fonte. Sostieni i 
produttori e gli artigiani visitando i mer-
cati locali o gustando piatti preparati con 
ingredienti freschi nei ristoranti Ticino 
Gourmet o attraverso l’esperienza Dine 
Around.

TOWARDS SUSTAINABILITY
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Die Region Lugano ist das perfekte Ziel 
für einen nachhaltigen Aufenthalt. In Zu-
sammenarbeit mit Partnern wie Claire & 
George fördern wir bewusstes Reisen, 
das positive Begegnungen zwischen 
Tourismussektor, lokaler Gemeinschaft 
und Besuchern fördert. Sanfter und 
umweltfreundlicher Tourismus ist hier 
durch 900 km Wanderwege, 400 km 
MTB-Strecken und 36 Themenwege 
möglich. Mit dem Ticino Ticket profitie-
ren Sie von kostenfreien öffentlichen 
Verkehrsmitteln und Rabatten auf Seil-
bahnen und Boote, was Ihr Erlebnis noch 
umweltfreundlicher gestaltet. Übernach-
ten Sie in Unterkünften, die ökologi-
sche und soziale Werte leben. Entde-
cken Sie lokale Produkte wie Wein, Käse 
und Honig, die von lokalen Landwirten 
oder sozialen Bauernhöfen wie den Stif-
tungen OTAF und La Fonte produziert 
werden. Unterstützen Sie lokale Produ-
zenten und Handwerker durch Besuche 
auf Märkten oder beim Genuss frischer 
Gerichte in Ticino Gourmet Restaurants 
oder beim Dine Around-Erlebnis.

La région de Lugano est la destination 
idéale pour un séjour durable. En colla-
boration avec des partenaires comme 
Claire & George, nous encourageons 
un tourisme responsable qui favorise 
des interactions positives entre le sec-
teur touristique, la communauté locale 
et les visiteurs. Le tourisme doux et à 
faible impact est possible grâce à plus 
de 900 km de sentiers, 400 km de par-
cours VTT et 36 parcours thématiques. 
Avec le Ticino Ticket, profitez des trans-
ports publics gratuits et de réductions 
sur les funiculaires et les bateaux, pour 
une expérience respectueuse de l’en-
vironnement. Séjournez dans des éta-
blissements qui adoptent des pratiques 
écologiques et sociales. Découvrez les 
produits locaux comme le vin, le fromage 
et le miel, créés par des agriculteurs lo-
caux ou des fermes sociales telles que 
les fondations OTAF et La Fonte. Soute-
nez les producteurs locaux en visitant 
les marchés ou en savourant des plats 
dans les restaurants Ticino Gourmet ou 
lors de l’expérience Dine Around.



* The Marchio Ticino regio.garantie  
offers consumers guarantees about the  
origin and authenticity of the products.

	 5	 GOLD MEDALS  
		  MONDIAL DU MERLOT 2024
	 15	 TICINO REGIO.GARANTIE 
		  PRODUCERS* 
	 286	 OLIVE TREES  
		  (ONLY IN GANDRIA)
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FOOD & WINE  
LOCAL PRODUCTS

Whatever your taste, you’ll always find 
an option to satisfy your palate. Sa-
vour delicious dishes made with local-
ly sourced products, rediscovering the 
region’s culinary traditions. Some prod-
ucts are also available at the Lugano 
Region Info Points.

Egal, welchen Geschmack Sie haben, 
Sie finden immer eine Option, die Ihren 
Gaumen verwöhnt. Geniessen Sie Ge-
richte aus regionalen Produkten und 
entdecken Sie die kulinarische Traditi-
on. Einige Produkte sind in der Lugano 
Region Info Points erhältlich.

Qualunque sia il tuo gusto, troverai 
sempre un’opzione che soddisfi il tuo 
palato. Assapora piatti preparati con 
prodotti locali a km 0, riscoprendo la 
tradizione culinaria regionale. Alcuni 
prodotti sono acquistabili presso gli 
Info Point di Lugano Region.

Quel que soit votre goût, vous trouverez 
toujours une option qui ravira votre pa-
lais. Savourez des plats préparés avec 
des produits locaux, redécouvrant la 
tradition culinaire régionale. Certains 
produits sont disponibles dans les Info 
Points de Lugano Region.
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FOOD & WINE 
EXPERIENCES  
WINERIES & BREWERIES 

In addition to providing excellent grapes, 
the vineyards in the Lugano region offer 
spectacular views and become magical 
places to visit. If, on the other hand, you 
prefer beer, explore the renowned brew-
eries for a unique experience.

Die Weinberge in der Umgebung von 
Lugano bieten nicht nur ausgezeichnete 
Trauben, sondern auch spektakuläre Aus-
sichten und sind magische Orte. Wenn Sie 
hingegen Bier bevorzugen, können Sie in 
den renommierten Brauereien eine ein-
zigartige Erfahrung erleben.

Oltre all’ottima uva, i vigneti del Luganese 
offrono viste spettacolari diventando luo-
ghi magici da visitare. Se invece prediligi 
la birra, vai alla scoperta dei rinomati birri-
fici per un’esperienza unica.

En plus de fournir d’excellents raisins, les 
vignobles de la région de Lugano offrent 
des vues spectaculaires et deviennent 
des lieux magiques à visiter. Si, au 
contraire, vous préférez la bière, explorez 
les brasseries renommées pour vivre une 
expérience unique.

Vineyards around 
Cantina Monti, Cademario
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FOOD & WINE 
EXPERIENCE  
GROTTOS

Once used for food preservation, these 
locations are now charming and pictur-
esque spots, ideal for a refreshing sum-
mer break, where you can sample local 
and traditional products in an authentic 
and inviting atmosphere.

Früher zur Konservierung von Lebens-
mitteln verwendet, sind diese Orte heute 
charmante und malerische Ecken, die sich 
ideal für eine erfrischende Sommerpause 
eignen, um typische und lokale Produkte 
in einer authentischen und einladenden 
Atmosphäre zu geniessen.

Un tempo impiegati per la conservazio-
ne degli alimenti, oggi questi luoghi sono 
angoli genuini e pittoreschi, perfetti per 
una sosta rinfrescante d’estate, dove gu-
stare prodotti tipici e locali in un’atmosfe-
ra autentica e accogliente.

Autrefois destinés à la conservation des 
aliments, ces lieux sont aujourd’hui des 
recoins charmants et pittoresques, idéals 
pour une pause estivale rafraîchissante, 
où l’on peut savourer des produits locaux 
et typiques dans une atmosphère authen-
tique et chaleureuse.

Grotto San Rocco, 
Caprino
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Trasporto pubblico, 
per una mobilità 
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FOOD & WINE  
EXPERIENCES  
TASTE  
MY LUGANO

The “Taste My Lugano” tours offer an 
authentic culinary experience in Lugano, 
with five locally recommended spots. Dis-
cover typical dishes and immerse yourself 
in the unique flavours of the region.

Die «Taste My Lugano»-Touren bieten 
ein authentisches gastronomisches Er-
lebnis in Lugano, mit fünf von Einheimi-
schen empfohlenen Lokalen. Entdecken 
Sie die typischen Gerichte und tauchen 
Sie ein in die einzigartigen Aromen der 
Region.

I tour “Taste My Lugano” offrono un’espe-
rienza gastronomica autentica a Lugano, 
con cinque locali consigliati dai residenti. 
Scopri i piatti tipici e immergiti nei sapori 
unici della regione.

Les tours «Taste My Lugano» offrent une 
expérience gastronomique authentique 
à Lugano, avec cinq lieux recommandés 
par les habitants. Découvrez les plats 
typiques et plongez dans les saveurs 
uniques de la région.

Sweet moments at  
Grand Café al Porto, Lugano
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FOOD & WINE  
EXPERIENCES 
TICINO GOURMET 

Quality, territory and emotions character-
ise the Ticino Gourmet food and wine la-
bel. A selection of restaurants, wine cellars 
and activities that encapsulate the essence 
of the territory. Intrigued? Experience the 
flavours of the Lugano region through the 
Dine Around experience.

Qualität, Territorium und Emotionen prägen 
die Marke Ticino Gourmet für Gastronomie 
und Wein. Entdecken Sie Restaurants, 
Weinkeller und Aktivitäten, die Essenz und 
der Region widerspiegeln. Neugierig? Er-
leben Sie die Aromen der Region Lugano 
mit dem Dine-Around-Erlebnis.

Qualità, territorio ed emozioni caratterizza-
no il marchio enogastronomico firmato Ti-
cino Gourmet. Una selezione di ristoranti, 
cantine e attività che racchiudono l’essen-
za del territorio. Incuriosito? Sperimenta i 
sapori Luganesi attraverso l’esperienza 
Dine Around. 

Qualité, territoire et émotions caracté-
risent la marque œnogastronomique Tici-
no Gourmet. Une sélection de restaurants, 
de caves à vin et d’activités qui résument 
l’essence du territoire. Intrigué ? Décou-
vrez les saveurs de la région de Lugano à 
travers l’expérience Dine Around.

A taste of gourmet
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FOOD & WINE 
EXPERIENCE 
MICHELIN  
EXCELLENCE

The Lugano region is a paradise for food 
lovers, boasting five Michelin-starred 
restaurants, including one with a green 
star.

La regione di Lugano è il paradiso dei 
gourmet, contando ben cinque risto-
ranti con una stella Michelin, di cui una 
stella verde.

Die Region Lugano ist ein Paradies für 
Feinschmecker, mit insgesamt fünf Res-
taurants, die mit einem Michelin-Stern 
ausgezeichnet wurden, darunter ein 
grüner Stern.

La région de Lugano est un paradis pour 
les gourmets, comptant cinque restau-
rants étoilés au Guide Michelin, dont un 
avec une étoile verte.
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At any time of the year, the region of 
Lugano is pervaded by a contagious en-
ergy thanks to its rich agenda of initia-
tives and events. Discover all the details 
online.

Zu jeder Jahreszeit ist die Region Lu-
gano von einer ansteckenden Energie 
geprägt, die sich aus dem reichhaltigen 
Angebot an Initiativen und Veranstal-
tungen speist. Entdecken Sie alle De-
tails online.

In ogni momento dell’anno, il Luganese 
è pervaso da un’energia contagiosa gra-
zie alla sua ricca agenda di iniziative ed 
eventi. Scopri tutti i dettagli online.

À tout moment de l’année, la région de 
Lugano est animée d’une énergie conta-
gieuse grâce à un riche programme 
d’initiatives et d’événements. Décou-
vrez tous les détails en ligne.

EVENTS 
ONLINE 
CALENDAR

Festa d’Autunno, 
Lugano 



EVENTS 
 

Eventi
Veranstaltungen
Événements



The Lugano region is a perfect year-
round destination, offering a wide range 
of activities and natural beauty that can 
be enjoyed in every season. With its mild 
climate, long summers that stretch into 
autumn, and early springs, it’s ideal for 
outdoor pursuits for longer than in oth-
er alpine locations. Events like Pasqua in 
Città, the Autumn Festival, and Christmas 
markets bring the city alive with vibrant 
colours and unique traditions. The re-
gion’s cultural calendar is enriched by 
exhibitions at the Museo d’Arte della 
Svizzera Italiana, concerts at the LAC cul-
tural centre, and performances at Teatro 
Foce. Be sure to sample local speciali-
ties such as game in autumn, risotto and 
luganighe during Carnival, and ribs in 
summer. The Lugano region offers end-
less opportunities for discovery, with a 
variety of activities and attractions availa-
ble throughout the year.

La regione del Luganese è una meta ide-
ale per ogni stagione, grazie alla sua of-
ferta diversificata e alla bellezza naturale 
che si può godere in ogni periodo dell’an-
no. Il territorio vanta un clima mite, con 
estati che si estendono fino all’autunno 
e primavere che arrivano precocemente, 
rendendolo perfetto per le attività all’a-
perto per un periodo più lungo rispetto 
ad altre destinazioni alpine. Eventi come 
Pasqua in Città, la Festa d’Autunno e i 
mercatini di Natale animano la città con 
colori e tradizioni uniche. La program-
mazione culturale della regione è arric-
chita da mostre presso il Museo d’Arte 
della Svizzera Italiana, concerti al centro 
culturale LAC e spettacoli al Teatro Foce. 
Non perdere l’opportunità di assaporare 
i prodotti tipici, come la selvaggina in au-
tunno, il risotto e le luganighe durante il 
Carnevale, e le costine in estate. La regio-
ne propone sempre nuove opportunità di 
esplorazione, grazie alla varietà di attività 
e attrazioni disponibili in ogni stagione.

YEAR-ROUND DESTINATION



Die Region Lugano ist das ganze Jahr 
über ein ideales Ziel, dank ihres viel-
fältigen Angebots und der natürlichen 
Schönheit, die zu jeder Jahreszeit ge-
nossen werden kann. Mit ihrem milden 
Klima, mit langen Sommern, die bis in 
den Herbst reichen, und mit einem früh 
eintretenden Frühling eignet sich die 
Region perfekt für Outdoor-Aktivitäten. 
Veranstaltungen wie Pasqua in Città, das 
Herbstfest und die Weihnachtsmärkte 
bereichern die Stadt mit lebendigen 
Farben und einzigartigen Traditionen. 
Zahlreiche Ausstellungen und Konzer-
te im Museo d’Arte della Svizzera Italia-
na, im Kulturzentrum LAC und im Teatro 
Foce runden das kulturelle Angebot ab. 
Geniessen Sie lokale Spezialitäten wie 
Wild im Herbst, Risotto und Luganighe im 
Karneval und Rippchen im Sommer. Die 
Region bietet das ganze Jahr über zahl-
reiche Möglichkeiten zur Entdeckung 
und ist somit für jede Jahreszeit ein per-
fektes Ziel.

La région de Lugano est une destina-
tion idéale en toutes saisons, grâce à 
sa diversité d’offres et sa beauté natu-
relle accessible tout au long de l’année. 
Son climat doux, avec des étés prolon-
gés jusqu’à l’automne et des printemps 
précoces, en fait un lieu parfait pour les 
activités de plein air, sur une période 
plus longue que dans d’autres destina-
tions alpines. Des événements comme 
Pasqua in Città, la Fête d’Automne et les 
marchés de Noël apportent des couleurs 
et des traditions uniques à la ville. L’offre 
culturelle est enrichie de nombreuses ex-
positions et spectacles, comme celles au 
Museo d’Arte della Svizzera Italiana, les 
concerts au centre LAC et les représen-
tations au Teatro Foce. Ne manquez pas 
les spécialités locales telles que le gibier 
en automne, le risotto et les luganighe au 
carnaval, ainsi que les côtes de porc en 
été. La région offre constamment de nou-
velles occasions de découverte, grâce à 
une variété d’activités et d’attractions 
disponibles toute l’année.
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TOURS & EXPERIENCES  
GUIDED TOURS 
ORGANIZED BY 
LUGANO REGION

Discover the magic of the Lugano region 
through a variety of excursions, free or 
paid, to suit every interest: guided tours 
with actors, family-friendly trails, pano-
ramic peaks, boat trips, charming villag-
es and art galleries.

Erleben Sie den Zauber der Region 
Lugano mit vielen kostenlosen oder 
kostenpflichtigen Ausflügen für unter-
schiedliche Interessen: geführte Touren 
mit Schauspielern, familienfreundliche 
Wege, Panoramagipfel, Schifffahrten, 
malerische Dörfer und Kunstgalerien.

Scopri la magia della regione del Luga-
nese con tante escursioni, gratuite o a 
pagamento, pensate per tutti i gusti: vi-
site guidate con attori, percorsi per fami-
glie, vette panoramiche, gite in battello, 
borghi suggestivi e gallerie d’arte da 
esplorare.

Explorez la magie de la région de Lu-
gano à travers de nombreuses excur-
sions, gratuites ou payantes, adaptées à 
toutes les envies : visites guidées avec 
acteurs, parcours familiaux, sommets 
panoramiques, balades en bateau, vil-
lages pittoresques et galeries d’art.

Lugano Unexpected  
Classic Tour
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TOURS  
& EXPERIENCES  
ONE DAY  
ADVENTURES

Discover some daily leisure programmes 
to help you get the most out of your hol-
iday in the region. The itineraries can be 
modified to best suit your needs.

Entdecken Sie einige tägliche Freizeitak-
tivitäten, die Ihren Urlaub in der Region 
zu einem einzigartigen Erlebnis machen. 
Die Reisepläne können nach eigenen 
Wünschen gestaltet werden.

Scopri alcuni programmi giornalieri per il 
tempo libero che ti aiuteranno ad ottene-
re il massimo dalla tua vacanza. Gli itine-
rari possono essere modificati per soddi-
sfare al meglio le tue esigenze.

Découvrez quelques programmes de loi-
sirs quotidiens, afin de profiter au mieux 
de vos vacances dans la région. Les iti-
néraires sont modifiables selon vos sou-
haits.

TOURS  
& EXPERIENCES 
FAMILY  
ADVENTURES

With its countless child-friendly attrac-
tions, the entire region is an ideal desti-
nation for a family holiday. To help you 
out, we have put together several all-day 
programmes: you will find a range of ex-
citing and fun proposals.

Mit ihren zahlreichen kinderfreundlichen 
Attraktionen ist die gesamte Region ein 
ideales Ziel für einen Familienurlaub. Um 
Ihnen dabei zu helfen, haben wir mehrere 
Ganztagsprogramme zusammengestellt. 
Sie werden eine Reihe von spannenden 
und unterhaltsamen Vorschlägen finden.

Con le sue innumerevoli attrazioni a 
misura di bambino, l’intera regione è la 
meta ideale per una vacanza in famiglia. 
Per aiutarti, abbiamo raccolto diversi pro-
grammi di giornata: troverai una serie di 
proposte emozionanti e divertenti.

Avec ses innombrables attractions adap-
tées aux enfants, toute la région est une 
destination idéale pour des vacances en 
famille. Pour vous aider, nous avons élabo-
ré plusieurs programmes d’une journée : 
vous y trouverez un éventail de proposi-
tions passionnantes et amusantes.
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Splash&Spa,  
Rivera

Swissminiatur,
Melide
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In order to welcome you in the best pos-
sible way, packages and attractive com-
bined offers are available all year round, 
discover them now.

Um Sie bestmöglich willkommen zu 
heissen, stehen Ihnen das ganze Jahr 
über Pauschalangebote und attraktive 
Kombi-Angebote zur Verfügung, entde-
cken Sie sie jetzt.

Per accoglierti al meglio, sono disponi-
bili proposte di pacchetti e interessanti 
offerte combinate tutto l’anno, scoprile 
ora.

Afin de vous accueillir au mieux, des for-
faits et des offres combinées attractives 
sont disponibles tout au long de l’année, 
découvrez-les dès maintenant.

OFFERS  
& PACKAGES



Convento del  
Bigorio, Capriasca

OFFERS
& PACKAGES

Offerte e pacchetti
Angebote und Pauschalangebote
Offres et Forfaits



Whether under the arcades or in the 
piazzas, on the lakeside or in the court-
yards of the palaces, the city of Lugano 
knows how to offer excerpts of ancient 
splendour mixed with places of inspira-
tion for lovers of urban life on a human 
scale.

Ob unter den Arkaden, auf den Plätzen, 
entlang des Seeufers oder in den In-
nenhöfen der Paläste – die Stadt Luga-
no schenkt Liebhabern urbanen Lebens 
im menschlichen Massstab Eindrücke 
alten Glanzes und inspirierende Orte.

Che sia sotto i portici o nelle piazze, 
sul lungolago o nei cortili dei palazzi, 
la città di Lugano sa regalare stralci di 
antico splendore misti a luoghi d’ispira-
zione per gli amanti di una vita urbana 
a misura d’uomo.

Sous les portiques ou sur les places, au 
bord du lac ou dans les cours des palais, 
la ville de Lugano sait offrir des extraits 
de splendeurs anciennes mélés à des 
lieux d’inspiration pour les amoureux 
de la vie urbaine à échelle humaine.

CITY CENTRE
& LAKEFRONT



CITY CENTRE
& LAKEFRONT

Centro città e lungolago
Stadtzentrum und Seeufer
Centre-ville et promenade



NOT TO BE MISSED  
PIAZZA DELLA  
RIFORMA

Piazza della Riforma is the beating heart 
of Lugano. With its charming cafés, histor-
ic buildings and lively atmosphere, it is the 
ideal place to people-watch and absorb 
the local culture or to take a break from 
your shopping.

Die Piazza della Riforma ist das pulsie-
rende Herz von Lugano. Mit ihren char-
manten Cafés, historischen Gebäuden 
und der lebendigen Atmosphäre ist sie 
der ideale Ort, um Leute zu beobachten, 
die lokale Kultur zu geniessen oder eine 
Pause vom Shopping zu machen.

Piazza della Riforma è il cuore pulsante di 
Lugano. Con i suoi affascinanti caffè, edifi-
ci storici e un’atmosfera vivace, è il luogo 
ideale per osservare la gente e assorbire 
la cultura locale oppure per prendersi una 
pausa dallo shopping.

Piazza della Riforma est le cœur battant 
de Lugano. Avec ses charmants cafés, ses 
bâtiments historiques et son atmosphère 
animée, c’est l’endroit idéal pour obser-
ver les gens et s’imprégner de la culture 
locale ou pour faire une pause lors d’une 
séance de shopping.

City centre of Lugano  
from above
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NOT TO BE MISSED  
PARCO CIANI

Parco Ciani, with lake views, is a nature 
retreat featuring towering trees, stat-
ues, flowerbeds, and diverse flora. The 
historic Villa Ciani blends harmoniously 
into the landscape. Events are held year-
round, while the Foce area offers a per-
fect spot for summer aperitifs.

Der Parco Ciani, mit Blick auf den See, 
ist eine grüne Oase mit prächtigen Bäu-
men, Statuen und einer reichen Flora. 
Die Villa Ciani fügt sich perfekt ins Bild 
ein. Ganzjährig finden Veranstaltungen 
statt, während das Foce-Gebiet ideal für 
sommerliche Aperitifs ist.

Il Parco Ciani, con vista sul lago, è un 
angolo di natura tra alberi maestosi, sta-
tue, aiuole e una flora variegata. La sto-
rica Villa Ciani si integra perfettamente 
nell’ambiente. In ogni stagione hanno 
luogo eventi, mentre la zona della Foce 
è ideale per aperitivi estivi.

Le Parc Ciani, avec vue sur le lac, est 
une oasis de nature, dotée d’arbres, de 
statues et d’une flore variée. La Villa Cia-
ni s’intègre parfaitement au décor. Des 
événements sont organisés toute l’an-
née. La zone de la Foce est idéale pour 
des apéritifs estivaux.

Villa Ciani,  
Lugano
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PLACE TO VISIT 
VIA NASSA

Lugano’s shopping street is an elegant 
270-metre stretch beneath historic ar-
cades. Lined with a variety of shops, it 
recalls a time when the arcades provided 
shelter for merchants’ boats and space for 
traders and craftsmen.

Die Einkaufsmeile von Lugano ist ein 
eleganter 270 Meter langer Weg unter 
alten Arkaden. Zwischen verschiedenen 
Geschäften erzählt sie die Geschichte 
einer vergangenen Zeit, als die Arkaden 
Schutz für die Boote der Händler boten 
und Raum für Kaufleute und Handwerker 
schufen.

La via dello shopping di Lugano è un ele-
gante percorso di 270 metri sotto antichi 
portici. Tra negozi di vario genere, raccon-
ta la storia di un tempo, quando i portici 
offrivano riparo alle barche e spazio per 
artigiani e commercianti.

La rue commerçante de Lugano est un 
élégant parcours de 270 mètres sous de 
vieux portiques. Entre magasins variés, 
elle raconte l’histoire d’autrefois, lorsque 
les portiques abritaient des bateaux des 
marchands et offraient de l’espace aux 
artisans et commerçants.

The shopping  
street
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PLACE TO VISIT 
VIA CATTEDRALE  
E SALITA CHIATTONE

Explore a vibrant neighbourhood, brou-
ght to life by the energy of its many shops 
along the streets. An enjoyable walk ta-
kes you past small boutiques, artisan 
jewellers, art galleries, antique shops and 
charmingly picturesque corners.

Erkunden Sie ein pulsierendes Viertel, 
belebt durch die Vielfalt der zahlreichen 
Geschäfte entlang der Gassen. Ein ge-
nussvoller Spaziergang führt an kleinen 
Boutiquen, kunsthandwerklichen Juwe-
lieren, Kunstgalerien, Antiquitätenge-
schäften und besonders stimmungsvol-
len Ecken vorbei.

Esplora un quartiere vivace, animato 
dall’energia delle numerose botteghe 
che costeggiano le strade. Un itinerario 
piacevole tra piccole boutique, gioiellerie 
artigianali, gallerie d’arte, negozi di anti-
quariato e scorci dal fascino pittoresco.

Partez à la découverte d’un quartier dy-
namique, porté par l’effervescence des 
nombreuses boutiques le long des rues. 
Une promenade plaisante à travers de 
petites échoppes, des bijouteries artisa-
nales, des galeries d’art, des antiquaires 
et des recoins au charme authentique.

Via Cattedrale
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The Lugano region is dotted with en-
chanting villages, each with its own 
character and attractions. From the 
traditional architecture of Morcote, to 
the breathtaking views of Gandria and 
its narrow alleyways, to the cobbled 
streets of the mountain villages, you 
can’t miss a view in each of them.

La regione del Luganese è costellata di 
villaggi incantevoli, ognuno con il pro-
prio carattere e le proprie attrazioni. 
Dall’architettura tradizionale di Morco-
te, ai panorami mozzafiato di Gandria 
e dei suoi stretti vicoli, alle strade ac-
ciottolate dei villaggi di montagna, non 
puoi lasciarti sfuggire una prospettiva 
in ciascuno di essi.

Die Region Lugano ist übersät mit be-
zaubernden Dörfern, jedes mit seinem 
eigenen Charakter und seinen eigenen 
Attraktionen. Von der traditionellen Ar-
chitektur von Morcote über die atem-
beraubenden Aussichten von Gandria 
und seinen engen Gassen bis hin zu 
den gepflasterten Gässchen der Berg-
dörfer – in jedem dieser Dörfer gibt es 
etwas zu sehen.

La région de Lugano est parsemée de 
villages enchanteurs, chacun ayant son 
propre caractère et ses propres attraits. 
De l’architecture traditionnelle de Mor-
cote aux vues imprenables de Gandria 
et de ses ruelles étroites, en passant 
par les rues pavées des villages de 
montagne, vous ne pourrez pas man-
quer une vue dans chacun d’entre eux.

VILLAGES
& COUNTRYSIDE



Piazza Montàa,
Carona

VILLAGES
& COUNTRYSIDE

Villaggi e campagna
Dörfer und Landschaft
Villages et campagne



VILLAGES 
MORCOTE

Nestling on the south-western branch of 
Lake Lugano, the village of Morcote re-
tains its charming architecture, including 
a picturesque lakeside promenade and 
traditional arcades. Not far away, the Par-
co Scherrer conceals wonders and treas-
ures waiting to be discovered.

Am südwestlichen Arm des Luganersees 
gelegen, hat das Dorf Morcote seine 
charmante Architektur bewahrt, mit einer 
pittoresken Seepromenade und traditio-
nellen Arkaden. Nicht weit entfernt ver-
birgt der Parco Scherrer Wunder und 
Schätze, die es zu entdecken gilt.

Affacciato sul ramo di sud-ovest del Lago 
di Lugano, il borgo di Morcote mantiene 
la sua affascinante architettura, incluso 
un suggestivo lungolago e tradizionali 
portici. Poco distante, il Parco Scherrer 
nasconde meraviglie e tesori tutti da sco-
prire.

Surplombant la branche sud-ouest du 
lac de Lugano, le village de Morcote a 
conservé une architecture charmante, no-
tamment une pittoresque promenade au 
bord du lac et des arcades traditionnelles. 
Non loin de là, le Parco Scherrer recèle 
des merveilles et des trésors à découvrir.

Santa Maria  
del Sasso, Morcote
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VILLAGES 
GANDRIA

The typical village perched on the edge of 
the lake still retains its character. From the 
narrow alleys you can glimpse the lake and 
artists’ residences. The various shops in 
the village offer the opportunity to discov-
er typical flavours and handicraft products.

Das typische Dorf am Rande des Sees hat 
seinen Charakter bewahrt. Zwischen den 
engen Gassen kann man den See und 
die Künstlerwohnungen sehen. In den 
verschiedenen Lokalen und Geschäften 
im Dorfzentrum können Sie typische Ge-
schmacksrichtungen und handwerkliche 
Produkte entdecken.

Il tipico villaggio arroccato a bordo del 
lago mantiene ancora intatta la sua carat-
teristica. Tra le vie strette si scorge il lago 
e le dimore d’artisti. I diversi ristori e bot-
teghe del nucleo permettono di scoprire 
gusti tipici e prodotti artigianali.

Le village typique au bord du lac a conser-
vé son caractère. Entre les rues étroites, 
vous pouvez apercevoir le lac et les ré-
sidences d’artistes. Les différents res-
taurants et petits magasins du centre du 
village vous permettent de découvrir des 
saveurs typiques et des produits artisa-
naux.

Lakeside  
village view
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VILLAGES 
MIGLIEGLIA

Miglieglia, a typical village of the Malcan-
tone, rests on a sunny terrace surrounded 
by woods. From the village, a cable car 
climbs Monte Lema, offering stunning 
views of the lakes and Alps. Miglieglia 
makes an ideal base for hikes and themed 
nature trails.

Miglieglia, ein typisches Dorf im Malcanto-
ne, liegt auf einer sonnigen Terrasse, um-
geben von Wäldern. Vom Dorf aus bringt 
die Seilbahn Besucher auf den Monte 
Lema, mit atemberaubendem Blick auf 
Seen und Alpen. Miglieglia ist ideal für 
Wanderungen in der Natur.

Tipico villaggio del Malcantone, Miglieglia 
sorge su una soleggiata terrazza circon-
data dai boschi. Dal borgo parte la funivia 
per il Monte Lema, da cui si ammira una 
vista straordinaria sui laghi e sulle Alpi. Mi-
glieglia è un punto ideale per escursioni 
nella natura.

Miglieglia, typique village du Malcantone, 
s’étend sur une terrasse ensoleillée entou-
rée de forêts. Du village, le téléphérique 
monte au Monte Lema, offrant des vues 
spectaculaires sur les lacs et les Alpes. Mi-
glieglia est un point de départ idéal pour 
les randonnées au cœur de la nature.

Short coffee  
break
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VILLAGES 
TESSERETE

Tesserete is a sunny village between 
hills and mountains, with the Santo Ste-
fano bell tower rising above the houses. 
The surrounding area, with historic sites, 
woodland trails and a sports centre, of-
fers activities and peaceful moments.

Tesserete ist ein sonniges Dorf zwischen 
Hügeln und Bergen, mit dem Glocken-
turm von Santo Stefano, der über den 
Häusern ragt. In der Umgebung laden 
historische Stätten, Wanderwege und ein 
Sportzentrum zu Aktivitäten und erholsa-
men Momenten ein.

Tesserete è un borgo soleggiato tra colli-
ne e monti, con il campanile di Santo Ste-
fano che svetta sulle case. Nei dintorni, 
luoghi storici, boschi per escursioni e un 
centro sportivo offrono tante attività per il 
tempo libero e momenti di relax.

Tesserete est un village ensoleillé niché 
entre collines et montagnes, avec le 
clocher de Santo Stefano qui se dresse 
au-dessus des maisons. Aux alentours, 
sites historiques, forêts pour la randon-
née et centre sportif offrent de nom-
breuses activités et moments de détente.

Santo Stefano  
Church
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View on lake  
Lugano 



STAY 
ACCOMMODATION  
& OVERNIGHT STAYS

In the Lugano region, choosing your ac-
commodation is part of the experience. 
From city stays to nature retreats, you’ll 
find hotels, B&Bs, mountain huts, apart-
ments and holiday homes, with options 
ranging from affordable to luxury for 
every style and budget.

In der Region Luganese ist die Wahl 
der Unterkunft Teil des Reiseerlebnis-
ses. Ob in der Stadt oder in der Natur 
– bietet die Region luxuriöse oder his-
torische Hotels, B&Bs, Berghütten, Fe-
rienwohnungen und häuser für jeden 
Stil und jedes Budget.

Nella regione del Luganese la scelta 
dell’alloggio è parte del viaggio. In città 
o nella natura trovi hotel di lusso o sto-
rici, B&B, capanne, appartamenti e case 
di vacanza. Dalle soluzioni più econo-
miche al luxury, camere, suite e alloggi 
indipendenti per ogni stile e budget.

Dans la région de Lugano, le choix de 
l’hébergement fait partie du voyage. 
En ville ou en pleine nature, vous trou-
verez des hôtels, B&B, cabanes, appar-
tements et maisons de vacances. Des 
options économiques au luxe, pour tous 
les styles et budgets.

STAY 
 

Alloggi
Übernachten
Hébergements



Our region is renowned for its warm and 
personalised hospitality, crafted to offer 
visitors an unforgettable experience. At 
our three Info Points, we’re always ready 
to assist with advice on activities, local at-
tractions, events, transport, and accom-
modation. In Lugano, you’ll find a mod-
ern visitor centre featuring interactive 
maps, a day planner to help you organise 
your itinerary, and a children’s play area. 
The Pop Up space allows you to discov-
er what local partners have to offer, while 
a relaxation area invites you to unwind, 
browse informational materials, or simply 
take a break. We also offer a selection of 
typical Ticino products, including jams, 
honey, craft beers, and natural soaps. 
Our guided tours let you discover the 
region with the expertise of local guides. 
Our goal is to provide authentic, person-
alised hospitality, ensuring every visitor 
enjoys a unique and memorable stay.

L’ospitalità nella nostra regione si di-
stingue per un’accoglienza calorosa e 
personalizzata, pensata per offrire un’e-
sperienza indimenticabile ai visitatori. I 
nostri tre Info Points sono sempre pronti 
ad assisterti con consigli su attività, at-
trazioni locali, eventi, trasporti e alloggi. 
A Lugano troverai un moderno centro 
visitatori con mappe interattive, un day 
planner per pianificare la tua giornata e 
un angolo giochi per i bambini. Inoltre, 
lo spazio Pop Up ti permetterà di sco-
prire le offerte dei partner locali, mentre 
un’area relax ti inviterà a concederti una 
pausa, consultare materiale informativo o 
semplicemente rilassarti. Offriamo anche 
una selezione di prodotti tipici ticinesi, 
come marmellate, miele, birre artigiana-
li e saponi naturali. Con le nostre visite 
guidate potrai esplorare la regione con 
esperti locali. La nostra missione è offrire 
un’ospitalità autentica e su misura, per 
garantire a ogni visitatore un’esperienza 
unica e memorabile.

AUTHENTIC HOSPITALITY
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Die Gastfreundschaft in unserer Region 
zeichnet sich durch eine herzliche und 
individuelle Betreuung aus, die den 
Besuchern ein unvergessliches Erleb-
nis bieten soll. Unsere drei Info Points 
stehen Ihnen mit Tipps zu Aktivitäten, 
Sehenswürdigkeiten, Veranstaltungen, 
Verkehrsmitteln und Übernachtungs-
möglichkeiten zur Verfügung. In Lugano 
erwartet Sie ein modernes Besucher-
zentrum mit interaktiven Karten, einem 
Tagesplaner und einer Spielecke für Kin-
der. Der Pop-Up-Bereich ermöglicht das 
Entdecken lokaler Angebote, während 
die Ruhezone zum Entspannen einlädt 
– sei es beim Konsultieren von Informa-
tionsmaterial oder einfach zum Ausru-
hen. Wir bieten auch typische Tessiner 
Produkte wie Marmeladen, Honig, hand-
werklich gebrauten Bieren und Natur-
seifen an. Bei unseren geführten Touren 
können Sie die Region mit lokalen Exper-
ten kennenlernen. Unser Ziel ist es, au-
thentische Gastfreundschaft zu bieten, 
die jedem Besucher ein einzigartiges 
und unvergessliches Erlebnis garantiert.

L’hospitalité dans notre région se dis-
tingue par un accueil chaleureux et per-
sonnalisé, conçu pour offrir à chaque 
visiteur une expérience inoubliable. Nos 
trois Info Points sont à votre disposition 
pour vous conseiller sur les activités, at-
tractions, événements, transports et hé-
bergements. À Lugano, vous découvrirez 
un centre d’accueil moderne avec des 
cartes interactives, un planificateur de 
journée et un coin jeux pour les enfants. 
L’espace Pop Up vous permettra de dé-
couvrir les offres des partenaires locaux, 
tandis qu’une zone de détente vous invi-
tera à faire une pause et consulter des in-
formations ou vous relaxer. Nous propo-
sons également des produits typiques 
du Tessin, comme des confitures, du 
miel, des bières artisanales et des savons 
naturels. Nos visites guidées vous per-
mettront de découvrir la région avec des 
experts locaux. Notre mission est d’offrir 
une hospitalité authentique et sur me-
sure, garantissant à chaque visiteur une 
expérience unique et mémorable.



Info Point, 
Lugano
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Enjoy an immersive experience at Luga-
no’s Info Point and discover what the re-
gion has to offer on your own or with tips 
from our friendly and knowledgeable 
team. We also look forward to welcom-
ing you at our Info Points in Caslano and 
Morcote.

Erleben Sie den Info Point in Lugano und 
entdecken Sie auf eigene Faust oder mit 
Unterstützung unserer freundlichen und 
kompetenten Berater, was die Region 
zu bieten hat. Wir erwarten Sie auch in 
unseren Info Points in Caslano und Mor-
cote.

TOURIST 
INFORMATION 
OFFICES

Vivi un’esperienza immersiva all’Info 
Point di Lugano e scopri l’offerta della 
regione in autonomia o grazie ai consi-
gli dei nostri simpatici e competenti con-
sulenti. Ti aspettiamo anche negli Info 
Points di Caslano e Morcote.

Vivez une expérience immersive à notre 
Info Point de Lugano et découvrez par 
vous-même ou grâce aux conseils de 
notre équipe sympathique et compé-
tente tout ce que la région a à offrir. 
Nous vous attendons également dans 
nos Info Points de Caslano et Morcote.
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LUGANO

Via Magatti 6
6901 Lugano
+41 58 220 65 06
info@luganoregion.com
luganoregion.com

CASLANO

Piazza Lago 5A
6987 Caslano
+41 58 220 65 01
caslano@luganoregion.com
luganoregion.com

MORCOTE

Riva dal Garavèll 
6922 Morcote
+41 58 220 65 02
morcote@luganoregion.com
luganoregion.com
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SUSTAINABILITY

Travel sustainably.
Discover the Lugano region.
luganoregion.com/sustainability


